
Proper Prayers of  the Mass 
OCTOBER 13

ST EDWARD, King and Confessor

INTROIT : Psalm 36. 30-31
OS justi meditábitur sapiéntiam, et 
lingua ejus loquétur judícium: lex Dei 
ejus in corde ipsíus. (T. P. Allelúia, 
allelúia.) Ps. 36. 1. Noli aemulári in 
malignántibus: neque zeláveris faciéntes 
iniquitátem. V. Glória Patri.

THE mouth of the just shall meditate 
wisdom, and his tongue shall speak 
judgement: the law of his God is in his 
heart. (P. T. Alleluia, Alleluia.) Ps. 36. 1. 
Be not emulous of evildoers: nor envy 
them that work iniquity. Glory be to the 
Father.

COLLECT
Deus, qui beátum regem Eduárdum 
Confessórem tuum, aeternitátis glória 
coronásti: fac nos, quaésumus ; ita eum 
venerári  in terris, ut cum eo regnáre 
possímus in caelis. Per Dóminum.

O God, who hast crowned with glory 
everlasting the blessed King Edward, 
Thy Confessor, grant us, we pray Thee, 
so to revere him on earth that we may 
reign with him in heaven. Through our 
Lord.
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TO IMPLORE THE INTERCESSION OF THE SAINTS

A cunctis nos, quaésumus, Dómine, 
mentis et córporis defénde perículis: et, 
intercedénte beáta et gloriósa semper 
Vírgine Dei Genitríce María, cum beáto 
Joseph, beátis Apóstolis tuis Petro et 
Paulo, atque beáto N. (the titular saint of 
the church) et ómnibus Sanctis, salútem 
nobis tríbue benígnus et pacem ; ut, 
destrúctis adversitátibus et erróribus 
univérsis, Ecclésia tua secúra tibi sérviat 
libertáte. (Per eúmdem Dóminum.)

Defend us, we beseech Thee, O Lord, 
from all dangers of mind and body; that 
through the intercession of the blessed 
and glorious ever Virgin Mary, Mother 
of God, together with blessed Joseph, 
Thy blessed apostles Peter and Paul, 
blessed N. (the titular saint of the church), 
and all the saints, mercifully grant us 
safety and peace; that all adversities and 
errors being overcome, Thy Church 
may serve Thee in security and 
freedom. (Through the same our Lord.)

Additional Collect at the choice of  the priest.

EPISTLE : (Wisdom) Ecclesiasticus 31. 8-11
BEÁTUS vir, qui invéntus est sine 
mácula, et qui post aurum non ábiit, nec 
sperávit in pecúnia et thesáuris. Quis est 
hic, et laudábimus eum ? fecit enim 
mirabília in vita sua. Qui probátus est in 
illo, et perféctus est, erit illi glória 
aetérna: qui pótuit tránsgredi, et non est 
transgréssus: fácere mala, et non fecit: 
ídeo stabilíta sunt bona illíus in 
Dómino, et eleemósynas illíus enarrábit 
omnis ecclésia sanctórum.

BLESSED is the man that is found 
without blemish, and that hath not gone 
after gold, nor put his trust in money 
nor in treasures. Who is he, and we will 
praise him? for he hath done wonderful 
things in his life. Who hath been tried 
thereby, and made perfect, he shall have 
glory everlasting: he that could have 
transgressed, and hath not transgressed: 
and could do evil things, and hath not 
done them: therefore are his goods esta-
blished in the Lord, and all the Church 
of  the Saints shall declare his alms.

Out of  Paschaltide:
GRADUAL : Psalm 91. 13, 14, 3

Justus ut palma florébit: sicut cedrus 
Líbani multiplicábitur in domo Dómini. 
V. Ad annuntiándum mane misericór-
diam tuam, et veritátem tuam per 
noctem

The just shall flourish like the plam-
tree: he hsall grow up like the cedar of 
Libanus in the house of the Lord. V. To 
show forth Thy mercy in the morning 
and Thy truth in the night.

Out of  Septuagesima:
ALLELUIA : James 1. 12

Allelúia, allelúia. V. Beátus vir, qui 
suffert tentatiónem: quóniam cum 
probátus fúerit, accípiet corónam vitae. 
Allelúia.

Alleluia, alleluia. Blessed is the man that 
endureth temptation: for when he hath 
been proved, he shall receive the crown 
of  life. Alleluia.
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GOSPEL : Luke 12. 35-40
IN illo témpore: Dixit Jesus discípulis 
suis: Sint lumbi vestri praecíncti, et 
lucérnae ardéntes in mánibus vestris, et 
vos símiles homínibus exspectántibus 
dóminum suum, quando revertátur a 
núptiis: ut, cum vénerit et pulsáverit, 
conféstim apériant ei. Beáti servi illi, 
quos, cum vénerit dóminus, invénerit 
vigilántes: amen dico vobis, quod 
praecínget se, et fáciet illos discúmbere, 
et tránsiens ministrábit illis. Et si vénerit 
in secúnda vigília, et si in tértia vigília 
vénerit, et ita invénerit, beáti sunt servi 
illi. Hoc autem scitóte, quóniam si sc 
iret paterfamílias, qua hora fur veníret, 
vigiláret útique, et non síneret pérfodi 
domum suam. Et vos estóte paráti: quia 
qua hora non putátis, Fílius hóminis 
véniet. (CREDO)

AT that time, Jesus said to His disciples: 
Let your loins be girt, and lamps 
burning in your hands. And you 
yourselves like to men who wait for 
their lord, when he shall return from 
the wedding; that when he cometh and 
knocketh, they may open to him 
immediately. Blessed are those servants, 
whom the Lord when he cometh, shall 
find watching. Amen I say to you, that 
he will gird himself, and make them sit 
down to meat, and passing will minister 
unto them. And if he shall come in the 
second watch, or come in the third 
watch, and find them so, blessed are 
those servants. But this know ye, that if 
the householder did know at what hour 
the thief would come, he would surely 
watch, and would not suffer his house 
to be broken open. Be you then also 
ready: for at what hour you think not, 
the Son of  man will come. (CREED)

OFFERTORY : Psalm 88. 25
Véritas mea, et misericórdia mea cum 
ipso: et in nómine meo exaltábitur 
cornu ejus. (T. P. Allelúia.) 

My truth and My mercy shall be with 
him: and in My name shall his horn be 
exalted. (P. T. Alleluia.)

SECRET
Laudis tibi, Dómine, hóstias immolá-
mus in tuórum commemoratióne 
Sanctórum: quibus nos et praeséntibus 
éxui malis confídimus et futúris. Per 
Dóminum. 

We offer unto Thee, O Lord, the 
sacrifice of praise, in remembrance of 
Thy saints; through whose intercession 
we trust to be delivered both from 
present and future ills. Through.

TO IMPLORE THE INTERCESSION OF THE SAINTS
Exáudi nos , Deus, salutáris noster: ut, 
per hujus sacraménti virtútem, a cunctis 
nos mentis et córporis hóstibus tueáris ; 
grátiam tríbuens in praesénti, et glóriam 
in futúro. (Per Dóminum.)

Graciously hear us, O God, our Saviour, 
and by the virtue of this sacrament 
protect us from all enemies of soul  and 
body, bestowing on us both grace in 
this life and glory hereafter. Through.

Additional Secret at the choice of  the priest.
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COMMUNION : Matthew 24. 46-47
Beátus servus, quem, cum vénerit 
dóminus, invénerit vigilántem: amen 
dico vobis, super ómnia bona sua 
constítuet eum. (T. P. Allelúia.) 

Blessed is that servant, whom when his 
lord shall come he shall find watching: 
amen I say to you, he shall place him 
over all his goods. (P. T. Alleluia.)

POSTCOMMUNION
Refécti cibo potúque caelésti, Deus 
noster, te súpplices exorámus: ut, in 
c u j u s h a e c c o m m e m o r a t i ó n e 
percépimus, ejus muniámur et précibus. 
Per Dóminum.

Refreshed with this heavenly food and 
drink, we humbly beseech Thee, our 
God, that we may be protected by his 
prayers in whose remembrance we have 
received them. Through our Lord.

TO IMPLORE THE INTERCESSION OF THE SAINTS

Mundet et múniat nos, quaésumus, 
Dómine, divíni sacraménti munus 
oblátum: et, intercedénte beáta Vírgine 
Dei Genitríce María, cum beáto Joseph, 
beátis Apóstolis tuis Petro et Paulo, 
atque beato N. (the titular saint of the 
church) et ómnibus Sanctis ; a cunctis 
nos reddat et perversitátibus expiátos, et 
adversitátibus expedítos. (Per eúmdem 
Dóminum.)

May the oblation of this divine 
sacrament cleanse and defend us, we 
beseech Thee, O Lord, and, through the 
intercession of the blessed Virgin Mary, 
Mother of God, with blessed Joseph, 
Thy blessed apostles Peter and Paul, 
blessed N. (the titular saint of the church), 
and all the saints, purify us from all our 
sins and deliver us from all adversity. 
(Through the same our Lord.)

Additional Postcommunion at the choice of  the priest.

Commentary from St. Andrew Daily Missal
  St Edward the Confessor, nephew of another saint and King of England, Edward 
the Martyr, was a model Christian King. “ Then was seen”, says a historian, “how 
great is the influence of a king who is truly the father of his people. All who were 
near him tried to imitate him. Neither ambition nor the love of riches nor any of the 
passions unhappily common among courtiers were known at his court”.  He was 
everywhere known as the father of orphans and the poor, and was never happier 
than when giving alms (Ep.). He was especially devoted to St. John, the great apostle 
of the love of neighbour, and never refused a request made in his name. He died on 
January 5, 1066; October 13 is the anniversary of the translation of his relics, which 
are still enshrined in Westminster Abbey, London.

City of  Westminster : FIRST CLASS FEAST (CREED)
Brentwood : THIRD CLASS FEAST

All other dioceses of  England and Wales : SECOND CLASS FEAST
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In Votive Masses after Septuagesima or in Paschaltide

After Septuagesima: TRACT : Psalm 111. 1-3
Beátus vir, qui timet Dóminum: in 
mandátis ejus cupit nimis. V. Potens in 
terra erit semen ejus: generátio 
rectórum benedicétur. V. Glória et 
divítiae in domo ejus: et justítia ejus 
manet in saéculum saéculi.

Blessed is the man that feareth the 
Lord: he shall delight exceedingly in His 
commandments. V. His seed shall be 
mighty upon earth: the generation of 
the righteous shall be blessed. V. Glory 
and wealth shall be in his house: and 
justice remaineth for ever and ever.

In Paschaltide:
FIRST AND SECOND ALLELUIA : James 1. 12; Ecclus. 45. 9

Allelúia, allelúia. V. Beátus vir, qui 
suffert tentatiónem: quóniam cum 
probátus fúerit, accípiet corónam vitae. 
Allelúia.  V.  Amávit  eum  Dóminus,  et 
ornávit eum: stolam glóriae índuit eum. 
Allelúia.

Alleluia, alleluia. Blessed is the man that 
endureth temptation: for when he hath 
been proved, he shall receive the crown 
of life. Alleluia. V. The Lord loved him 
and adorned him: He clothed him with 
a robe of  glory. Alleluia.
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